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TU PHIEM PINH VA CAU TRONG TIENG ANH

Pinh Vin Son”
TOM TAT
Bai viét nay trinh bay mét sé loai cau voi cac tir phiém dinh trong tiéng Anh nhu
cau khang dinh, cau phu dinh va cau nghi van. Chic nang cta cac tir phiém dinh 1a co
s& dé hinh thanh nén nhiing loai cau nay.
ABSTRACT
Indefinite words and sentences in English

This article is about types of sentences with the indefinite words in English such
as affirmative sentence, negative sentence and interrogative sentence. The functions of
the indefinite words are the bases to form these types of sentences.

1. Dit van dé

Viéc nghién ctu tir phiém dinh trong tiéng Anh noi chung khong phai 1a
mot van dé moi. DA ¢ rat nhiéu nha ngdn ngir hoc dé cap dén van dé nay nhu
Thompson (1965), Leech & Svartvik (1975), Thomson & Martinet (1985),
Carpenter (1993), Alexander (1994), Biber, Johansson, Leech, Conrad & Finegan
(1999), Hewings (1999), Davidson (2002), Carter & McCarthy (2005) va Swan
(2005),... Thé nhung tir phiém dinh trong cong trinh nghién ctru ciia cac tic gia
nay chi duoc nhic dén nhu 13 mot tiéu loai cia mot loai tir khac. Chang han,
trong phén dai tr, Thomson & Martinet (1985) c6 ndi dén mot tiéu loai cua dai
tir 1a dai tir phiém dinh. Tuy chua duoc cht ¥ nhiéu nhung tir phiém dinh ciing c6
tAm quan trong riéng cta né.

Xuat phat tir thyc té gidng day ¢ truong Dai hoc Luat thanh phd HO Chi
Minh: c6 nhiéu sinh vién chua biét tir phiém dinh 1a gi ciing nhu chua hiéu dugc
y nghia va dic diém chirc nang cua tir phiém dinh, dic biét 1a cac tir: some, any
Vva CAc tir ghép cua chung trong céc loai: cAu khang dinh, cau phi dinh va cu
nghi van. Do vay, viéc nghién ciru van dé nay 14 rat can thiét nham giup viéc day
va hoc tiéng Anh duoc hiéu qua hon.

2. Khai niém

“NCS - Truong DH Khoa hoc X4 héi va Nhan vian TPHCM.
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2.1. Tir phiém dinh

Trong tiéng Anh, tir phiém dinh duoc dién dat bang thuét ngir: Indefinite
word / The indefinite. N6 dugc hiéu nhu 1a “a small semantic class characterized
by their denial of specific reference to any particular entities or concepts”
(Thompson, 1965, tr. 312) ‘mot loai tir ngit nghia nho c6 dac tinh phii nhan mot
s& chi cy thé gan cho bat ky thuc thé hay khai niém riéng biét nao’.

2.2. Cau

Trong tiéng Anh, cau la “units made up of one or more clauses™ (Leech &
Svartvik, 1975, tr. 288) ‘nhiing don Vi duoc cau tao nén boi mot hay nhiéu tiéu
cl’. Ciing theo Leech & Svartvik (1975) thi néu cau chi gdm c6 mot tiéu cu thi
duoc goi 1a cdu don. Néu cau c6 hon mot tiéu cii thi duge goi 1a cAu phize. C6 hai
cach chinh dé két ndi cac tiéu cii lai véi nhau dé hinh thanh nhimg cau phic 13
ddang két va phy két. Xét vé mat ngit phap thi mot cdu don trong tiéng Anh ciing
c6 thé 1a mot cau khang dinh, cau pha dinh hay cau nghi vén.

Cau khang dinh 1a cau khong co chtra bat ctr tir phi dinh nao trong do.
Nguoc lai, cAu phu dinh 1a loai cau luon co chira tir phu dinh. Vi du:

(1) Scarlett’s heart sank at the news. (Mitchell, 1961, tr. 32)

‘Nhung tin tirc vira nghe khién tim nang se that.”

(2) I’ve never been to India. (Davidson, 2002, tr. 178)

“Toi chwa bao giodén An Po.’

Cau nghi vdn 1a mot loai cau ding dé hoi. C6 rat nhiéu loai cAu nghi van
khac nhau trong tiéng Anh nhu cAu nghi vdn khéng cé tir dé héi, cau nghi vin
lwea chon, cau nghi Vén c6 tir @é héi,... Vi du:

(3) Did they say anything about the barbecue tomorrow? (Bronti, 1991, tr.
32)

‘Ho ¢6 néi gi dén budi da yén ngay mai khong?’

(4) Do you want tea or coffee? (Carter & McCarthy, 2005, tr. 722)

‘Ban udng tra hay ca phé?’

(5) Where did she come from orginally? (Bronti, 1991, tr. 37)

“Thé 6 ta 1a nguoi ¢ dau vay?’

3. Tir phiém dinh va cau trong tiéng Anh
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3.1. Tir phiém dinh va cu khing dinh

Theo Swan (2005), khi muén khang dinh (affirm / assert) (tc 1a khi muén
cho rang mot diéu gi do6 1a dung, 1a c6 that) thi nguoi ta thuong sir dung céc tir:
some, somebody, someone, something, sometime, sometimes, somewhat,
somewhere, already, always, once.Trong s6 ndy, cac tir: some, somebody,
someone, something, sometime, sometimes, somewhat, somewhere, always dugc
goi 14 tir phiém dinh. Do Vay, c6 thé nodi rang mot sb tir phiém dinh trong tiéng
Anh ciing c¢6 chitc nang khang dinh. Pay 1a co so dé hinh thanh nén loai cu
khaing dinh véi loai tir ndy. Xét cac vi du sau déy:

(6) Some women are fighting for their rights. (Alexander, 1994, tr. 341)

‘Mét s6 phu nir dang d4u tranh cho quyén loi cua ho.’

— khang dinh 12 ¢6 mét so phu nit dang d4u tranh cho quyén loi cta ho con
mot s6 khac thi khong.

(7) Somebody gave me a ticket for the pop concert. (Thomson & Martinet,
1985, tr. 68)

‘Ai d6 da cho t6i mot vé dé xem nhac tré.’

— khang dinh 13 c6 mét nguoi nao dé da cho t6i mot vé dé xem nhac tré.’

(8) I thought I heard someone knocking at the door. (Hewings, 1999, tr.
126)

“T6i nghi t6i nghe ai do g0 cira.’

— khdang dinh 13 4 c6 nghe ai dé gd cua.

(9) I thought there was something wrong. (Bronti, 1991, tr. 48)

“T6i nghi c¢6 gi chang lanh xay ra.’

— khang dinh 1a c6 diéu gi dé chang lanh xay ra.

(10) He’s somewhere up there by the bridge. (Carpenter, 1993, tr. 266)

‘Anh ta & ddu dé bén cau.’

— khang dinh 1a anh ta dang ¢ & ddu dé bén cau.

(11) Sometime, I’ll tell him so. (Bronti, 1991, tr. 248)

‘Dén liic nao dé, chau s& néi cho bé chau diéu do.”

— khang dinh 13 s& ¢6 lic nao dé chéau s& néi cho bd chau diéu do.

(12) Sometimes, in the long winter evenings, | just sit and think about life.
(Swan, 2005, tr. 542)

‘Péi khi, vao nhitng dém dong dai, t6i ngdi va ngdm nghi vé cudc doi.’
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— khang dinh 1a ¢6 lic nao @6 tdi ngdi va ngdm nghi vé cudc doi vao
nhitng dém dong dai.

Nhu vay, chi c¢6 always, some va cac tir ghép vai some mai cé chirc nang
khang dinh dé hinh thanh nén loai cau khang dinh nay.

3.2. Tir phiém dinh va ciu phi dinh

CAc tir phiém dinh trong tiéng Anh ciing c6 chirc nang phu dinh dé tao nén
cau phu dinh. Cau phu dinh Véi cac tir phiém dinh nay duoc thanh lap theo
nhitng phuong thire sau day:

3.2.1. Phwong thirc dung tir phiém dinh c6 nghia phi dinh

Nhu d4 trinh bay & trén, mot cAu mudn duoc goi 1a cau phu dink thi bat
budc nd phai c6 chira tir phii dinh. Theo Leech & Svartvik (1975), mot sb tir
phiém dinh trong tiéng Anh nhu neither, no, nobody, none, no one, nothing,
nowhere, few, little ciing 14 nhing tr phu dinh. Do vay, ching la nhimg yéu to
nong cbt dé tao nén loai cau phu dinh ma ching xuat hién. Hay néi cach khac,
mot sb tir phiém dinh trong tiéng Anh ciing ¢ chire nang phu dinkh. Chinh chirc
nang nay la co s& hinh thanh nén cau phu dinh. Vi du:

(13) Neither of us wished to mention Heathcliff’s absence. (Bronti, 1991, tr.
98)

‘Cd hai chung t6i déu khéng mubn noi dén su c6 mit ciia Heathcliff.”

(14) Sorry | can’t stop. I’ve got no time. (Swan, 2005, tr. 352)

“Xin 18i t6i khong thé dimg lai duoc. Toi khdng ¢ thi gio.”

(15) She’d thank nobody for dividing us. (Bronti, 1991, tr. 173)

‘C0 4y khoi can phai cam on ai trong viéc chia ré chung t6i.”

(16) She wants none of your tears. (Bronti, 1991, tr. 190)

‘C0 4y ddu can nhiing giot nudc mat clia cac ngudi.’

(17) No one has ever given me a free ticket for anything. (Thomson &
Martinet, 1985, tr. 68)

‘Khong c6 ai cho tdi mot vé moi dé xem bat cir thir gi bao gio ca.’

(18) 1 did nothing deliberately. (Bronti, 1991, tr. 82)

“Toi chang 1am diéu gi mot cach ¢b tinh ca.’

(19) Mr Heathcliff was nowhere visible. (Bronti, 1991, tr. 157)

‘Khdng thay bong dang ong Heathcliff ddu.’
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(20) Few small farmers owned horses. (Mitchell, 1961, tr. 18)

‘Chi m¢t it nbng dan ngheo la c6 ngua.’

(21) But now they could give little thought to Vicksburg. (Mitchell, 1961,
tr. 255)

‘Nhung by gio ho khdng quan tdm may vé Vicksburg.’

Ciing theo Leech & Svartvik (1975) thi nhitng tir pht dinh nay c6 tac dong
la chdng 1am cho toan bé cdu ma ching xudt hién tré nén phu dinh. Hay néi cach
khac, nhiing cau nay sé 1a nhirng cau phu dinh toan bg.

3.2.2. Phwong thirc dOng tir phii dinh not két hgp véi tir phiém dinh
any

Mot phuong thire khac nita dé hinh thanh nén clu phu dink toan bé trong
tiéng Anh d6 1a két hop tir phii dinh not véi tir phiém dinh any. Theo Swan
(2005) thi any ty than n6 khong c6 nghia phu dinh. N6 chi c6 nghia phu dinh khi
dugce str dung véi not ma thoi. Xét thi du sau:

(22a) I didn’t attend any of the lectures. (Leech & Svartvik, 1975, tr. 120)

“Toi da khong tham du bai giang nao hét.”

Ciing theo Swan (2005), trong cdu ndy, néu any dugc thay bang tir phiém
dinh khang dinh some thi y nghia pha dinh toan bé cua cau ciing bién mat. Xét
cau (22b) sau day:

(22b) 1 didn’t attend some of the lectures.

“Toi ¢4 khong tham du mér so bai giang.’

— C6 mét s6 (chtr khong phai tat ca) bai giang toi ¢4 khong tham du.

3.2.3. Phwong thirc ding cac tir ¢c6 nghia phiu dinh két hop véi cac tir
phiém dinh ghép véi any

Theo Swan (2005), cac tir: hardly, scarcely, tuy vé hinh thirc khong phai 1a
tir pht dinh nhung lai mang nghia phii dinh, ciing két hop dwoc véi cac tir phiém
dinh ghép véi any dé tao nén cac cau phu dink toan bg. Vi du:

(23) I’'ve spoken to hardly anyone who disagrees with me on this point.
(Leech & Svartvik, 1975, tr. 247)

“TOi hau nhur khdng ndi chuyén véi bdt cir ai bat ddng véi t6i vé diém nay.’
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(24) She’s been fretting here and eating scarcely anything. (Bronti, 1991, tr.
145)

“‘C6 chu luc ndo ciing to ra buc doc khi phai ¢ ddy va hau nhuw chdang dong
dén thir gi ca.’

Mot s6 tir phiém dinh mang nghia phii dinh ciing c¢6 thé két hop voi tir
phiém dinh any dé thanh 1ap nén cau phu dinh toan bé. Vi du:

(25) We never manifested any signs of rejoicing. (Bronti, 1991, tr. 242)
‘Ching t6i chang ai t6 ra vui vé ca.’
3.3. Tir phiém dinh va cu nghi van

Ngoai chirc nang khang dinh va phi dinh dé tao nén cac loai cau khang
dinh va cau phu dinh & bén trén, theo Leech & Svartvik (1975), Biber,
Johannson, Leech, Conrad & Finegan (1999) va Swan (2005) thi c4c tir phiém
dinh some, any va cac tir phiém dinh ghép véi ching con duoc ding trong cau
nghi vdn nita. Chiing 13 nhitng yéu t6 chinh c4u tao nén loai cau nay.

Theo Biber, Johannson, Leech, Conrad & Finegan (1999), nguoi ta thuong
hay ding any va cac tir ghép ciia né trong cac cau nghi vdn c6 — khéng dé chi sac
thai trung hoa. Vi du:

(26a) Is there anyone in the house? (Davidson, 2002, tr. 186)

‘C6 ai 0 trong nha khong?

(27a) Have you taken any food with you? (Davidson, 2002, tr. 186)
‘Chi c6 dem theo thirc an nao khong?’

Ciing theo Biber, Johannson, Leech, Conrad & Finegan (1999), trong hai
cau nay, néu anyone va any duoc thay bang someone va some thi nghia cta cau
s€ khac di.

(26Db) Is there someone in the house?

‘C6 ai 0 trong nha khong?

— Nguoi hoi tin rang cé ai dé trong ngdi nha.

(27b) Have you taken some food with you?

‘Chi c6 dem theo thirc an nao khong?’

— Ngudi hoi nghi rang ngudi nghe nén dem theo thirc an.
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Theo Swan (2005), tir phiém dinh some va cac tir ghép v6i n6 1a nhimg yéu
t6 chinh ciu tao nén loai cAu nghi van c6 chirc nang nhu nhimg loi y8u cdu, dé
nghi hay moi moc. Vi du:

(28) Would you like something to eat? (Leech & Svartvik, 1975, tr. 112)

‘Moi anh dung mén gi nhé?

— T6i mong doi 1a anh s& dong .

(29) Do you need some money for the phone? (Leech & Svartvik, 1975, tr.
112)

“Chi c6 can it tién dé goi dién khong?’

— T6i nghi 12 chi s& rat can it tién dé goi dién.

Theo Biber, Johannson, Leech, Conrad & Finegan (1999), some, any va cac
tir phiém dinh ghép véi chung con 1a nhiig yéu t6 chinh dé tao nén loai cau héi
tran thudt nita. DAy 1a loai ciu héi ma ngudi hoi nghi rang minh biét hoac hiéu
dugc diéu minh can hoi nhung mudn héi dé dwoc xdc nhédn cho chdac ma thoi. Vi

du:

(30) The guests have had something to eat? (Leech & Svartvik, 1975, tr.
112)

‘Nhitng nguoi khach d4 an gi roi cha?’

— T6i biét 1a nhitng ngudi khach da an gi roi.

(31) You haven’t got any cakes? (Carter & McCarthy, 2005, tr. 533)

‘Ban khong c6 cai banh ngot nao a?’

— Toi biét 12 ban khong c6 céi banh ngot nao ca.
4. Kétluan

Bai viét da trinh bay hinh thite, ngit nghia va chirc ning cia mot sd tir
phiém dinh trong tiéng Anh nhu some, any va céc tir ghép ciia chung trong cau
khang dinh, cu phi dinh va cau nghi vdn. Day c6 thé dugc xem nhu 1a budc
khoi dau cho viéc nghién ciru tir phiém dinh mot cach dy du hon va toan dién
hon trong tuong lai.
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! La mot nhém tir ¢6 cling cAu triic nhu cau nhung lai 12 phin cta cau 16n hon. Hay noi cach khac, tiéu cii
1a cdu trong mot cau.
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